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The Querela Pacis of Erasmus:

The “Lost” French Translation
James E. W alsh

N the spring of 1525 representatives of the Faculty of Theology

of the University of Paris scarched the rooms of Louis de Berquin,

a man known to be ardent in the cause of church reform, and

discovered 2 quantity of forbidden or suspect books by Luther,
Melanchthon, Carlstade, and others, along with French translations
by Berquin of four works of Erasmus. Berquin had bcen in trouble
with the Sorbonne two years before, and for the same reason, In 1523
the intervention of Francis I in his behalf had sufficed to set him free
aftcr a shore imprisonment; * bue in 1525 Berquin was a sccond of-
fender, and his case was correspondingly more scrious. This time, too,
however, he managed to ger himself released, though only after o
much longer imprisonment and only after Marguérite d’Angouléme
had joined forces with Francis I to intervene for him. But Berquin’s
convictions were too deeply held for him to be able to restrain the
expression of them, and a few years later he was again in conflict with
the Sorbonne. Finally that powerful body was able to work its will,
and Berquin was burned at the stake in the place de Gréve at Paris in
April of 1529.

Berquin's story has been told in detail elsewhere, and there is no
need to repeat more than this bare outline of it here.” What I do want
to deal with a little more fully are these French translations of Eras-
mus —- or, more precisely, one of them — found by the inquisitors in

*See N. Weiss, “Louis de Berquin, son premicr procés et sa réiractation d'aprés
quelques documents inédits (1523),” Balletin de Iy Société de Pbisteire du protestan-
tisme frangais, LXVII (1918), 162-183.

*Sce Musée des protestans ¢élébres, 11, pr. 1 (Paris, 1822), pp. 57853 fournal d'1n
bowrgeois de Paris sous le végne de Frangois premier (Paris, 1854), pp. 277 fI., 378
f.; P. 8. Allen, Qpus epistolariin Des, Evasi Roterodand, Il {Oxford, 1913), 5053
M. M. Phillips, Erasme et les débuts de la véforme frangaise (Paris, 1933), pp. 13-

149.
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The Querela Pacis of Eraswns 3175

Berquin’s rooms. Some of the necessary background is provided by
the record of the proccedings of the Faculty of Theology in the
1525 seizure of Berquin’s books and manuscripts, quoted from Léo-

pold Delisle’s transcriptions® and from those of Charles Duplessis
D’Argentre: *

[Delisie p. 378, art. LEXVIII] Die sabbatd xx mensis maii VXXV, audita rela-
ttone finali de conteatis in tribus libellis Erasmi in vulgare translatis, qui sunt
Encomium matrimonii, Brevis admonitio d¢ mode erandi ¢t Symbolum, fuit
dictum quod, cum multa in illts contineantur vel impia vel absurda vel bonis
moribus pernitiosa aut heretica, nullatenus permitti debet ut imprimantur
Parisius sic translata, sed quod omnino deberent supprimi, cum pias offendant
in mults anres; fucrant autem il libelli per dominum regis in supreima curia
procuratorem uni magisirorum Facultatis traditi, ut videret si possent sine
pericule imprimi, quod ille, quia vidit rem gravem, non ausus est definire sine
Faculratis constlio; unde rem ei proposuerat die prima hujus scnsis maii, que
deputavit alios tres qui visitarent, etc., et referrent, ut dictam est, etc.

[Delisle p. 38, art. LXIX] Die prima mensis junit VXXV, audita relatone
facta per honorandum magistrum nostrum Jacobum DBerthelemi de quodam
libello in vernaculum verso, inscripte Querimonia pacis, cujus author in lingnam
latinam fuit Erasmus, quis autem fuerat interpres non constat ex titulo; post
deliberationem fuit dictum quod, ex quo ille libellus refertus est erroribus, nollo
modao imprimi debet, scd, quemadmodum de nominatis in precedenti articulo
dictum est, depurati debent domina procuratori regis in curia, reddendo re-
sponsum, tradere articulos perversos de libello ipso extractos, et dicere quod
Facultas damnat libcllom ¢t dignum {lammis judicat.

[D’Argentré p. 40-42] Decanus & Facultas Theologiae Parisiensis sapientissi-
mis judicibus in causa fidel constitutis per regoum Franciae salutem, Ludovici
de Berquin libros & codicillos ad nos transimisistis, sapicntissimi judices, ut super
his nostrum judicium ferremus; & quid de illis sentiendum sit explicarcmus. [is
autem inspectis & perpensis post maturam deliberationem censuram nostram
ducimus apponendam modo sequentl. . . .

Libri sequentes per Erasmumn Roterodamurmn compositi, & per Ludovicum de
Berquin ¢ Latino in Linguam Gallicam translati videliceL.

Lc¢ Livre nomme Declaration des Louanges de mariage.

Le Livre appellé Briéve admonition de Ja maniere de prier,

Le Livre intitulé, Le Symbolc des Apdtres.

Le Livre inscript, La Complainte de la Paix par Erasme, &c.

* Iéopold 1lelisle, “Notice sur un registre des procés-verbaux de Ia Faculté de
théologie de Paris pendant les années rso5-1533," Notices et extraits des wnanuscrits
de la Bibliothdque nationale et quires bibliothéques, XXXVI (Paris, 1890), 315408,

* Charles Du Plessis D’Argentré, Collectio judiciorum: de novis erroribus, 11 (Paris,
1728), 40-46.
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Isti, ingquam, Libri nuper per Facultatem fuerunt damnati prepter errores in
eis contentos, quemadmodum per Decretum Facultatis constat., . . .

Datum in nostra Congregadonc apud Sorbonam septima dic Martii anno
Domini 1525[1526].

[Delisle p. 379, art. LXXIV] Dic vii ejusdem mensis marcii anno predicto quin-
gentesimo XXVe[r3526], congregata Facultate apud collegium Sorbone per
juramentuin.

Et primo, audita relatione dominorum deputatorum qui fucrant congregati
super gualificationibus propositionum et librorum ad I"acultatem per doininos
judices in cansa fidei missorum contra Ludovicum de Berquin; auditis autem
qualificationibus dictorum deputatorum, post maturam deliberationern, unanimi
consensu fuit dictum ct conclusum quod predicte qualificationcs, que incipiunt
Ludovici de Berquin libvoes et codicilos cte., paucis invmutatis, placebant Facul-
tati et eas approbavit. Et quia non omnes propositiones et libri erant omnino
expedit, ordinatum est quod die lune sequenti iterum per juramentum vocaretut
Facultas ad perficiendurn et omnino terminandum quod restat; et interim dili-
genter et cxacte predicti dcputati pro hac materin cum aliis qui fucrunt cis
adjuncti, ut sccurius et maturius omnia cxaminarcntur, vacarcnt ct intendcrent
ilii negotio, sic omnia disposita essent et preparata ad ultimum judicium ferendum
dic lunc, ut dictum est. Et ordinavit [Facultas quod in ea forma dominis judicibus
traderentur manu bidelli Facultatis signate, ut moris est, . . .

[D’Argentré p. 42] Decanus & Tacultas Theologiae Parisiensis sapientissimis
Judicibus in Causis Fidel a sede Apostolica per Regnum Franciae constitutis
Salatem.

Cum paucis aute diebus super libris & codicillis Ludovici de Berquin ad nos
vestro nomine transinissis nostrum judicium tulissemus; & inter illos invenitentut
nonnulli libri Erasmo Rotcrodamo ascripti, videlicet, Encomium matrimonti,
Symbolum Apostolorum, Querimonia pacis & Brevis admonitio de modo orandi
¢ Latino in linguam Gallicam per pracfatum Ludovicum de Berguin translat,
& a nobis nuper damnati, in favorem Tidei requisistis, ut excerptas ex illis propo-
sitiones propter quas illos damnaveranius vobis una cum nostra censura com-
municaremus: quod acquum esse & pium attendentes fecimus, Matura itaque
praevia discussionc super illis, ut sequitur, censuimus.

We shall examine some of these propositiones later, but for the mo-
ment let us skip to the conclusion of the Faculty’s repore:

[D'Argentré p. 46] Hac igitur sunt propositiones, propter quas praescriptos
Libros damnavimus, quos dictus Ludovicus de Berquin in vernaculnn sermonem
transferre non debuit, neque per tmpressionem promulgare, cum sint Libri illi
fermento pleni errorum & scandalorum, scniinaria quoque & incentiva foeditatum
& vitiorum complectantur. Datum in nostra Congrregratione apud Sorbonam 1z,
Martii anno Domini 1525[1526],

It will be convenient to summarize at this point what is known
about thesc four French translations of Erasmus. From the wording
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of the above documents it is fairly clear that the Faculty was dealing
with manuscript, not printed, copies; there would have been little
point in decrceing that the works in question should not be printed
if the printing were already a fait accompli, We know, however,
thac they were printed, and almost certainly afzer they had been con-
demmncd in manuscript. It is most unlikely that the Faculty would
have returncd Berquin’s manuscript translations to him once they had
got hold of them, particularly after having suggested that they ought
to be burned. The simple conclusion is that each of the works cxisted
in merc than one manuscript copy, and from what we know of similar
cascs, such a conclusion is quite justified. Books deemed likely to get
their authors into trouble with established authority, civil or cccle-
stastical, werc commonly passed around inm manuscript for varying
lengths of time before a printer could be found willing to undcreake
the risk of printing them. During such 2 pre-publication period addi-
tional copics of the manuscript would be made te facilitate its reaching
a wider circle of readers. It is well known, for example, that Erasmus’
Julius exclhusus circulated in manuscript for a couplc of yeats beforce it
was printed; and the only manuscript now cxtant is not in the hand
of Erasmus but in that of Bonifacius Amerbach.®

The three works dealt with in the Faculty’s determzinatio of 20 May
1525 ~— Declamation des lonenges de snariage, Brefne admonition de
la snaniere de prier, and Le symibole des apostres — have survived in
a single printed copy cach, bound together in 2 tract volume, in the
library at the University of Geneva (present shelf-number Bb 8o6).
These were examined by Dr. Margaret Mann Phillips and discussed
in her Erasme et les débues de la réforme frangaise® Also in the tract
volume is Lefévre d’Etaples’ French translation of the New Testa-
ment, which has a colophon stating that it was printed by Simon
Du Bois at Paris in 1525. A comparison of types and ornamental ini-
tials shows that the three works of I'rasmus were issued by the same
press that produced the New Testament. Simon Du Bois is recorded
as printing at Paris from 1525 to 1520, from 1529 to 1534 at Alengon,
and he is known to have printed clandestinely for the French re-
formers,’

® Evawii opuscrda, ed, W, K, Ferguson ("Che Hague, 19033), p. 55.

10p. cit., pp. 131-140,

“See Annic Tricard, “La propagande évangélique en France: Iimprimeur Simon
Du Bois (1525-1534)," Aspects de In propagande religieuse (Geneva, 1957), pp. 1-37.
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But what about the other work, La complainte de la Paix? The
Faculty did not report on it until r June 1525, ten days after the other
three, The dclay doubtless resuited merely from a division of labor,
for the Querela pacis is approximately as long as the other three sworks
combined. Dr. Phillips could write in 1933 only that she had not
been able to find a copy of Berquin’s French translation,® while Prof.
James Hutton in 1961 goes farther and says that “no copy of the
French Querela Pacis is known to exist, if indeed the book was
printed.” ® Dr, Phillips will doubtless rejoice to know that the book
docs indeed exist, and Professor Hutton will surcly not regret being
proved wrong: a copy of La coplainte de la Paix was acquired by the
Houghton Library at Iarvard in 1954 from an Inglish book dealer.!
The failure of these two scholars to discover the book is casily under-
stood, for it is exccedingly rare; only one other copy is at present
recorded, and that an imperfect one, Jacking the last two leaves, in
the Bibliothéque Royalc at Brussels.™

Siuce there 1s nothing in the book to identify the translator, it will
be of intcrest to print, in triple columns, the propositiones or objec-
tionable passages singled out by the Faculty of Theology and recorded
in the official procecdings,™ the passages in the Harvard copy of La
coplainte de le Paix to which they correspond, and Erasmus’ originat

fcxt:

PROPOSITIO I LA COMPLAINTE QUIIRELA PACIS
Tous Chrétiens doivent La profession dicelle c6bi€é  Huius professia licet sit
étre religieux & ccele- q[uc]lle soit commune a Chrisrianorum emnium
siastiques, toutcsfois ceux tous chrestiens lesqfuellz communis, tamen ¢am isti
specialement se vantent doyuent tous estre reli- peculiariter profirentur
de religion chrétienne par  gieux & ecclesfastiques. titulo, cultu, ceremoniis,
titres, par vétemens, & par  Toutesfois ceulx specialle-  qui valgo sacerdorum
cerémonics, lesquels on MENt SEN Vantent pat cognamento commendan-
appelle communément tiltre; par vestimentz: ct tur,
préres. par cerimonics. Qui sont

communemét appelicz
Preseces,

“Op. cit, p. 131,

¢ James Hutton, “Erasmus and France: che propaganda for peace,” Studies in the
Renaissance, VIII {1961}, 111,

' See plate L.

™ 8ee Bibliotheca belgica, 3° sér., 1L 1333; the fascicle contrining an incomplete
description al this book appeared in April 1950.

*DArgentré, op. cit, pp. 4546,

Harvard University - Houghton Library / Harvard University. Harvard Library bulletin. Cambridge, Mass., Harvard University Library. Volume XVII, Number 4
(October 1969)



Harvard University - Houghton Library / Harvard University. Harvard Library bulletin. Cambridge, Mass., Harvard University Library. Volume XVII, Number 4

(October 1969)

The Querela Pacis of Erasmits

PROPOSITIO TI

Les prétres par long
temps & par longue usance
sont devenus du nombre
des gens profanes & sécu-
liers, & ce depuis qu’ils
ont COMMENCE 3 avoir
possession de mémes
chases que ies séculiers.

PROPOSITIO 1Ii

Je n’al point encare
trouvé un scul nonastere,
qui ne soit infecté de
debats & haines intestines.
Paix trouveroit plioe lieu
cn mariage, qu'avee ceux,
qui par tant de ritres, par
tant de signes, par tant de
cerémonics s¢ vantent
d’avoir parfaite Charité.

PROPOSITIO IV

Saint Paul dit étre chose
deshonnéte, & non a sonf-
frir, ¢’'un Chréticn plai-
doye contre un autre
Chrcérien,

PROPOSITIO V

Hl y a grande difference
entre le Iieu des fuifs

& le Dien des Chréciens,
combien que de sa nature
c’est un méme Dicu,

PROPOSITIO VI

Aux Juifs éroit licite
de hair leurs ¢nncinis,

Mais aulcon leur pourroit
ce pardoner; pour autant
que par long temps ¢t par
logue usance les prestres
sant deuenuz dua ndbre
des gens prophanes &
seculiers, 1t ce depuis
quilz ont comence a avoir
possessions de mesmes
chases que ont Jes secu-
liers.

Je né ay point trouue
enceres ung seul qoi ne
soit infect de debatz ce
haynes intestines . . . Jit
rontesfols encares trou-
ucray ic plustost lieu ance
eulx qfue] ic ne feroye
auce ceulx qui par tant
de tiltres: par tant e
signes: pat tant de ceri-
manies: se vantent dauoir
pacfaiere charite,

Saince paul dist estre
chose deshonneste & no
a suufirir que ung chres-
tien plaidoye contre ung
aultre chrestien,

Car il y a grande diffe-
rence entre le dien des
Juifz, et le dieu des
Chrestiens: combien que
dc sa pature cest ung
mesme dicu,

Les inifz puyrent bicn la
clangueur & bruit des tré-
pettes au mont de Sina.
Au son desquelles leur

379

Verum his quoque forsi-
tan ignoscac aliquis, quod
longo iam usu, propemo-
dum in prophanorum
consortium abierunt, post-
caquin cadem cum 1llis
coeperunt possidere,

Nullum adhuc reperi,
quod non intestinis odiis
ac tuegiis esset infectum
.« « Bt tamen inter hos
citius contingat lpcus,
quain inter cos, qui tot
titulis, tot insignibus, tot
ceremoniis absolutam
charitatem profitentur,

Paulus rem non ferendam
censet, quod Christianus
litiget aduersus Christi-
anum.

Permultum enim interest
inter Judaeorom deum &
Christianorun: deum,
ctiarnst SNapic natura
unus & idem deus est.

Clangorem tubarum
audiere Iudaei, quibus
bellare permissum est.
Hacc congruebant aus-
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PROPOSITIO VII

Notre Seigneur exclut
tous gens riches du
royaume des cieux,

PROPOSITIO VIII

Jamais les Turcs ne
¢roiroient en notre fol,
s'ils voyoient e quiy
eSL.

PROPQSITIO IX

Les theologicns disent
que le Saint Esprit est
infus dedans les per-
sonnes par chacun sacre-
ment. Si ils disent veri-
té, ot est le principal
cffet de cet esprit; c'est

3 §¢avolr Un meme cocur
& une méme ame? Sice
sont fables, pourquoi fait-
on tant d’honncur 2 telles
clioses?

PROPOSITIO X

Saint Paul ne veut oiiir
entre Chrétiens ces pa-
roles: Je suis Apollon,

je suis Cephe, je suis
Paulin, je suis Sorboniste,
je suis Lutherten, comme
aujourd'hui aucuns disent,
je suis Cordelier, je snis
Jacobin, je suis Bernardin,
COMNIE §i C’etoit trop peu
de dire, je suis Chrétien:
car il ne veut point que

). C. qui cenjoint toutes
choses soit divisé par nous,
comme qu'ils soient pires.

Harvard Library Bulietin

estoit permis de batailler.
Telz p[as]saiges leur
cOucnoyet par lesquelz
leur estoit Jicite hayr
leurs ennemys,

11 exclud toutes gés riches
dn royaulme des cieulz.

Car tamais ilz ne croyront
en nostre foy silz voyent
ce qui est entre chrestiens.

Les theologiens dient que
Je sainet esprit cst fesus
[sic] dedés les persannes
par chascdl sacremét. Silz
dict verite ou est I¢ prin-
cipal cffcer de cest esprit:
CcCsr ﬁSSﬂ.UOil‘ UIlg Incsmea
cuer & une mesme ame. Si
se sang fables: pourquoy
faict ou [sic] tant dhon-
ncur 4 telics choses:

Saict Pol apostre se de-
daigne douyr entre chres-
tiens ees parolles: ie suis
Apolin, ie suis Cephe, ie
suis Paulin, ic suis Ser-
boniste, ie suis Leatherien,
Comme auiourdhuy aul-
cuns dient Je suis Cordel-
ier, ie suis jacobin, 1¢ suis
Bernardin, comme si
cestoit trop peu de dire.
Je suis Chrestien. Car il
ne veult point que jesu-
christ qui conioinct toutes
chases soit diuise par telz.
nams combien quilz leur
soyent propices.

picia, quibus fas erat
odisse InImiIcos,:

Diuites amnes excludit a
IEgAD caelorom.

Nunquam hoc illi credent,
st quod est, perspiciant
DuUsSquUam magis saeuire,
quam apud Christianos.

Tot hodic sacramcotis
infundi caclestem spitituin
affirmant theologi. Si
uerum praedicant, ubi
peculiaris spiritus illius
effectus, cor unum &
anima una? Sin fabulae
sunt, cur tantut honoris
hisce rebus defercur?

Paulus Apostolus in-
dignatur audire inter
Christianos has unces,
Ego sum Apollo, ego sum
Cephae, ega sum Pauli,
nee in pia cognamina
sinit secari Christom
omnia conciliantem.
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The above will make two things clear: firse, that ‘the texts of the
Faculty’s propositiones and of the corresponding passages in La ¢6-
plainte de Iz Paix are so nearly alike that there can be no doubt that
they are based upon the same original, i.e. the manuscript found in
Berquin's rooms; and second, that the French translation in the pas-
sages quoted is, with the exception of a short expansion in prepositio
X, faithful to the original Latin. These conclusions agree exactly with
those of Dr. Phillips with respect to the other three Berquin transla-
tions, which she compared in a similar way.”® We have here, then, the
missing fourth of the translations condemned by the Sorbonne in 1525.

It remains to attempt to determinc where and when Le cdplainte
de la Paix was printed. Describing the French translations of Trasmus,
Antoine Du Verdier ¥ lists first “La Complainte de la paix cdtenant
48. chapitres. [impr. 4 Liyon 8°, sans dattc.” Whether he was spealc-
ing from knowledge or from tradition, Du Verdier was corrcet, for
it is ccrtain that the Harvard and Brussels copies of La caplainte de
It Paix were printed at Lyon. Typographical evidence points unmis-
takably to Pierre de Vingle, a printer of that town who had been
converted to the ideas of the reformers and who, predictably cnough,
got into trouble for holding them. Pierre de Vingle, himself the son
of a printer, marricd the daughter of the well-known Lyoncse printer
Claude Nourry in 1525, and the following year he became associated
with his father-in-law’s business. In 1531 he printed an edition of the
Unio dissidentiunr of “Hermann Bodius,” perhaps & psendonym for |
Martin Butzcr, a work that had just been condemned by the Sorbonue; i
and in 1532 Vingle was forced to leave Lyon for printing French
New Testaments. Hc went first to Berne and then to Geneva; by
August of 1533 he had established a printing press at Neuchatel, whese
he printed a serics of boaks during the next two years. He was dead
by 1536.%°

Picrre de Vingle had probably been printing unorthodox books at
Lyon for at Jeast six years before he was forced to leave. On 5 No-
vember 1432, by which time Vingle had left Lyon, Antoinc Saunier,
a Swiss protestant, wrote to the reformer Guillaume Farel to tell him

T See note G,

" Lg bibliothéque &' Autoine Du Verdier (Lyon, 1585}, p. 264.

*See Théophile Dufour, Notice bibliographique sur le Catéchisme e la confes-
sion de foi de Calvin (1537) et sur les autres ivres tinpriniés a Genéve et @ Neuchitel
duns les premiers tewps de la véforme (Geneva, 1878), pp. 22-67; Julien Baudrier,
Bibliographic lyonnaise, 12, sér. (Lyon, 1921), pp. 216-217.
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that the Vaudois had-collected 2 sum of 500 gold crowns “for the
priater,” 1., to help Vingle sct up a press to print the Bible in French,
and to ask that a selecuon of “those Erench books of the bookseller
Picrrc” be sent to him.** In the interval between leaving his press at
Lyon and establishing onc at Neuchétel Vingle was no doubt scliing
from what stock of his books he had been able to carry away, which
would account for his being referred to in this connection as a book-
seller rather than as a printer,

Formnately for the dating of La coplainte de ln Paix, the book itself
presents us with a terminas post quem. The final two leaves contain
Erasnms’ letter of 2 September 1527 to Charles V and the Emperor’s
reply dated 13 December 1527 (Allen 1873 and 1920 respectively).
According to Allen, these rwo letters were first printed i Spain in
an edition of three of the Colioguia in 1528; and even though Allen
did not know of their appcarance in La coplainte de la Paix, he is
probably right, for it is highly unlikely that a minor printer such as
Vingle should have got hold of unpublished letters of two such im-
portant figures as Erasmus and Charles V. Vingle'’s cdition of La
coplainte de In Paix could therefore not have appeared before the

| latrer part of 1528,

While Vingle doubtless took some typographic material with him
when he left Lyon, it is clear that much of what he had been accus-
tomcd to using was left behind because it belonged to his father-in-law
Nourry. A toral of fifty-two decorative woodcut initial letrers occur
in La caplainte de la Paix; of these, fiftcen arce identical with an al-
phabet reproduced by Baudrier and described as having been designed
by G. Leroy for use in a Bible priuted by Jacques Mareschal at Lyon
in 1514; 7 two of them are in use by Claude Nourry in 1530 and
1523; ' and one of them is found in Le breviaire des nobles printed
by Nourry's successor Pierre de Sainte-Lucie about 1535." Further-
morc, this latter book contains on its title-page the 1dentical woodcut
that we find on the dtle-page of Lea céplainte de la Paiz*® Sainte-Lucie
issued nothing under his own imprint until afeer he married Nourry’s

@ A. L. Herminjard, Correspondance des réformateurs dans les pays de langue
frangaise, W (Geneva, 1868), 452—455.

¥ Op, cit., 11. sér. (Lyon, 1914), Pp. 394397

¥ Baudrier, op. cit., 12. sér. (Lyon, 1921), p. 145

* A copy aof this work is in the JToughron Library {shelf-number *I'Cs.Aro0.
Bséop),

= 8ce plate IL
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widow In 1534, and he was not, in any case, from what is known of
his character, the kind of man who would have printed a book like
La coplaimte de la Paix: he scems to have been a drunkard, a wife-
beater, and generally disreputable, and there is no record of his ever
having got into trouble for his religious views, if he had any.* Nor
1s it likely that Claude Nourry alonc could have been responsible for
printing La coplainte de la Paix: while no doubt privy to the un-
orthodox printing projects of his son-in-taw, he himself was never
censurcd for any of them, cven for the Uwmio dissidentiuni, which
contained Nourry’s device.” Vingle’s later carcer justifies the con-
clusion that in the Nourry-Vingle partnership it was Vingle who was
responsible for the clandestine publications,

There is another French translation of 2 work of Frasmus that can
be assigned to the press of Pierre de Vingle: Enchiridion (o1 Manuel)
du cheualier chrestien. This translation used to be attribured to Ber-
quin also, but Dr, Phillips, in a long and careful stylistic analysis, has
cast considcrable doubt npon Berquin’s authorship of it.*®* There is
no doubt, however, that Vingle printed the edition of whicl: copies
are preserved in the British Museum and in the Bibliothéque Nationale.
M. E. Droz has shown,* with convincing typographic evidence, that
the work was printed with Nourry’s types by Vingle before he left
Lyon in the eatly fall of 1532. I have compared the British Museum
copy of the Enchiridion with the Harvard copy of La ¢opluinte de Ia
Pgix and have found that the types and several of the woodcut initials
are identical in the twe works. Furthermore, two of these common
initials show very similar breaks in their outer rule horders, a fact that
would indicate 2 fairly close temporal rclationship. ' We shall probably
not be far wrong to conclude that Lo coplainte de Ia Paizx was printed
at Lyon In 1531 or 1532,

Onc slight bit of evidence might be adduced for an carhicr datc,
but I do not think that it can bc maintained. Lrasmus and Berquin
never met, but scveral letters passed between them,” and Erasmus

= Baudrier, op. cit,, v2. sér. (Lyon, 1921), pp. 151-150,

# Baudrier, ep. ¢it., 1z, sér. (Liyon, 1921), . 147, |

=M. M. Phillips, “Louis de Berquin et ) ‘Vnchiridion’ d'frasme,” Revie du |
seizigme sidele, XVI1E (1031) 8g—103; scc also her Eraswe et fes débuts de la véforme
frangaise, pp. 121-1371,

*E. Draz, “Pictre de Vingle, Iimprimeur de Farel,” Aspects de la propagande

religiense (Geneva, 1957), pp- 38-78.
* Allen 1590, 1692, 2048, 2066, 2077.
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knew that Berquin had translated some of his works. Imbued as he
was with the ideal of py8ér dyov, Frasmus regarded the younger man’s
Jack of caution with some misgiving and privately felt that Berquin
had done him and his causc little good by boldly flouting the Sor-
bonne. One of his letters of mid-July 1529 * mentions Berquin’s
translavion of the Querele pacis, but in terms so vague that the refer-
ence cannot stand as a tersinus ante guewnt for the printed edition with
which we are concerned. Speaking of a certain unlearned (and un-
identified) bishop who had had no use for the namc of Lirasmus,
Erasmus writes that Berquin had given this prelate a copy of his
French translation of the Querela pacis, whereupan the bishop’s ani-
mosity was mitigated and began to change to feclings of friendship.
But the copy in question might very well have been a manuscript, so
that cur previous suggestion of 1531 or 71532 for the printing ‘of La
coplainte de la Paix at Lyon can probably stand.

“ Allen 2188,
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CORRIGENDA
Vol. XVII, No. 3 (July 1969}

On page 302, line 15, “Fhomas Bowlder” should be Thomas Bowdier.

On page 343, the note on Dr. Shipton’s retirement should have stated that he
was Dircctor of the American Antiquarian Society from 1959 1o 1967, when
he was succeeded by Marcus A, McCorison.
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